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HOU dome of death! by lonely muſings led, 
I ſeek at ev'ning's cloſe thy hallow'd ſhrine, 
And as I fondly trace the kindred dead, 

In pious accents breathe the mournful line! 


What, though no titled lineage I diſcloſe, 
No proud parade of anceſtry or birth ! 

Vet in theſe veins a ſtream unſullied flows, 
Deriv'd from genuine purity and worth. 


Yes, 
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EMPIO di morte! al oſcurar del giorno 
Cerco penſoſo il tuo funeſto tetto; : 
El ſacro marmo rimirando intorno 
Spiro gl accenti d' un pietoſo affetto. 


Benche di nobil ſangue altero faſto 
Non vanto, o chiari titoli d' onore, 

Di queſte vene il rivo ſchietto e caſto 
Da vera purita nacque e valore. 
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Yes, honor'd race, with holy wiſdom _ 
Humbly the path of piety ye trod ! 

Your lives adorn'd the faith your precepts taught — 
Servants of truth! and miniſters of God! 


Peace to your manes ! — This due incenſe paid, 
I frame to ſadder themes the penſive lay; 
And een till mem'ry's fainteſt traces fade, 
My heart ſhall bleed thro' many a diſtant day, 


Scarce had I wept a tender parent's doom, 
' Scarce check'd the tear fond filial grief beſtow'd, 
Ere loſt in earlieſt prime, relentleſs tomb, 

A ſiſter ſlept within thy dark abode. 


Ah! lovd Mana! not th' enchanting face 
Where beauty reign'd, unconſcious of its pow'r, 

Nor meekeſt ſenſe, nor mildeſt virgin grace, 

Avail'd to ſave thee from the deſtin'd hour! 


When, 
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ST, ſpirti pieni di ſaper celeſte, 
Menaſte in umiltade il corſo pio; 
La voſtra fede ornaro I opre oneſte — 
Miniſtri al ver! e ſervidor di Dio! 


Dormite in pace! — Or torna a piu ſevera 
Piaga la Muſa ne' dolenti carmi ; 

E, finche langue la memoria intera, 
Non mai fara, ch' io lagrime riſparmi. 


Quando da duol figliale appena ſciolta 
Fu I alma mia, la vergine ſorella 
Crudele tomba, è nel tuo grembo accolta, 

Rapita pur nella ſua eta novella! 


Cara Maria, ne di beltade il fiore, | 
Che, aſcoſa a ſe, tanto ſpiegoſſi in faccia, 

Ne I umil ſenno, e I verginal pudore, 
Potrebbe far che non eſtinta giaccia. 
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When, in the luſtre of thine eye diſplay'd, 
Health ſeem'd her lovelieſt bleſſings to diſcloſe, 
Conceal'd alas! the canker ſickneſs prey'd 
Ere long to blaſt the ſweetly-budded roſe. 


With deadly paleneſs or illufive bloom, 

Noted by fear and hope, thy cheek was ſpread; 
"Till lowly yielding to th' impending doom, 

On gentle wing thy hov'ring ſpirit fled. 


Nor ceas'd with thee my woes, lamented ſhade! 
For more than by fraternal fondneſs dear, 

With thee, in death's cold arms, Eugenio laid 
To keener anguiſh wak'd the ſtreaming tear. 


Saunt'ring with careleſs ſtep thro' childhood's maze 
Together in ſweet amity we grew 

In riper youth and manhood's op'ning days 

= No ſep'rate joys, no unſhar'd griefs we knew. 
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Benche negli occhi tuoi ſplendor ſereno 
Della pm lieta ſanità riluſſe, 

I' acerbo male, che celoſſi in ſeno, 

Col ſuo velen la dolce roſa ſtruſſe. 


Letal pallore, e poi roſſor fallace 
Fra la ſpeme e l timor ſegnò I aſpetto; 
Finchè al duro deſtin I alma fugace 
Cedendo, aſceſe al ſuo ſuperno tetto. 


Ne teco ſi partiro i miei lament! ; 
Quel, ch' amai pid che baſta al fol fratello, 
Mi deſta Eugenio a pi crudei torment, 
 Giacente a lato a te nel freddo avello. 


Quando fanciulli fummo, e ſenza cura, 
Nell amiſtà ſoave corſer gli anni: 

Ne fummo men, nell eta piu matura, 

Compagni o ne' piaceri, o negli affanni. 
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As muſing in the academic grove, | | 
Studious he ſcann'd the Æſculapian page, 

Vigor, and health, and tem'prance vainly ſtrove 
To quell th' inſatiate tyrant's burning rage. 
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Whilſt riot ſafely runs his wild career, HIRE 
And-danger's ſhaft aloof from folly flies, 

Why thus untimely on the ruthleſs bier 
Lamented lie the temp'rate and the wiſe. 


Thus fad regret her fond complainings pours, - 
Deny'd th' unerring laws of heav'n to ſee; 
With trembling confidence her God adores, 
And mourns, yet venerates, the ſtern decree. 


His heart affection, virtue, truth poſſeſt; 
His ſober judgement livelieſt ſenſe refin'd ; 

With gentleſt manners, fancy, ſcience bleſt, 
He knew to mend or captivate the mind. 


Deem 
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Lui d' Eſculapio nelle dotte carte 
Trattenner, Granta, le tue ſelve ombroſe; 
Invano al rio tiran la medica arte, 
EI corpo ſano e vigoroſo oppoſe. 


Mentre Follla non teme aſpra ſventura, 
E fi permette far ſicuri oltraggi, 
Perche del fato per la legge dura 

L“ ſtral minaccia i fol prudenti e ſaggi? 


S' affligge in queſta guiſa il petto umano, 
Di Dio i conſigli non inteſi ammira; 
Tremante fida nel voler ſovrano, 
E adora il grave cenno, a cui ſoſpira. 


D' Aﬀetto, Fe, Virtute il cor s' acceſe; 
Pulito ſenno il ſuo ſaper diſtinſe; 

Ciò che fi ſtima o in garbo più corteſe 
O nel concetto ſaggio, in eſſo ei vinſe. 
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Deem not ] boaſt an unatteſted praiſe, 
By partial prejudice alone approv'd; 

A bard erewhile, mn ſweet deſcriptive lays, 9h 
Sung to the common lyre the worth he lov'd: 


And friendſhip fill, in many a wounded breaft, 
Her weeping tribute to his aſhes gives; 

Whilſt in ſoft pity's ſhadowy. tints expreſt 
His image, chenſh'd by remembrance, lives: 


And long, Eliza, ſhall thy ſorrows flow, 

Nor ſtemeſt fortitude the pang reprove, 
Doom'd to lament with unavarhng woe 

Loſt years of promis d happineſs and love: 


Thy truth his tender fympathy return'd; 

His faithful boſom nurs'd the mutual flame; 
Ardent in life's laſt hours his paſſion 'burn'd, 
On his pale lip hnger'd thy trembling name. 
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Ne penſi, ch' io di lodi mal provate 
Parlando, voglia troppo lufingarmi; © ' 7 

Canto I iſteſſo merto altrove un Vate 
Come egli amo, ne pm ſoavi carmi. 


Ne ſdegnerà mai I occhio d' amiſtade- 
Render dovuto ai cener ſuoi riſpetto; 

 Mentre ſcolpita in ſegni di pietade, - 
La cara imago ancor vive nel petto. 


E tu qual mai conforto, Elifa, avrai? = 

O chi, pur forte, biaſma i giuſti pianti? 
Naſceſti pel cangiar d' amari guai 

Sperati premj da' felici am ant.. 


Qual tu fedele a lui ſerbaſti amore, 

Cotal nel ſen coſtante incontro ardea; 
Te ſoſpirava nelle ſue ultime ore, 

Sul labbro ſmorto il nome ancor pendea. - 


Sogni 
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How vain all promiſe of delight! — No more 

Shall hope ſeduce me with betraying ſmile; 

Content's calm ray ſhall gild the preſent hour, 
Nor diſtant bliſs my eaſy faith beguile. 


Ambition, wont my youthful blood to fire, 
Shall prompt no more th' involuntary ſigh; 

Retirement's vale I view with fix'd deſire, . 
Nor loathing life, nor unprepar'd to die : 


There may I taſte domeſtic joys ſerene, 
In Arria's virtues not ignobly bleſt! 

In filence quit at length the ſhifting ſcene, 
Conſign'd with kindred ſhades in peace to reſt ! 


ES: ) 


Sogni fallac!, addio! — Non pitt mi piace 
Della ſperanza il luſinghier ſembiante ; 

Te ſola ſeguirò, tranquilla pace, 
Ne un ſguardo tornera al goder diſtante. 


Dell' Ambizion, sd preſta ad infiammarmi 


Il petto giovanil, I ardor s' allenta; 
All' erma oſcura valle io vo' ritrarmi, 


Ne I viver ſpiace, ne 1 morir ſpaventa : 


Quivi ſicur fra le gioie ſerene 
Poſs' io con Arria mia viver beato, 
Laſciando alfin queſte mutabil ſcene, 
Giacer in pace ai miei congiunti a lato. 
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